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 ساسانی دیوان  دیگری از یک  هرم  

 زیو سینیزیتفابری

 ی آری سرازش، رامین اعلایی ترجمه

 

و منتشر شوند )اکبرزاده و دیگران، در    معرفیکه بناست   ـ  ایران  خوی در آذربایجان غربیِ شهر    یخانه باستان شده در  نگهداری  ساسانیِ   مُهرهایگِل در میان  
فیل در حال  یک  تصویری از  با  طور کامل  تقریباً به    این مُهر شکل بزرگِ . میدان بیضیوجود دارد جالب    از یک نقشِ خصوصا   اینمونه   دست انتشار( ـ

راحتی خوبی مستند شده و به الف(. این موتیف تصویری به   74: شماره  همانقرار دارد )  یادمانیای  شده و در اطراف آن کتیبه  پُردویدن به سمت راست  
های مشابهی از  کردند، نسبت داد. بنابراین، نمونههرهای شخصی استفاده می گونه تصاویر در مُ هر برای این توان آن را به الگوی رایجی که حکاکان مُ می

کرده،   ذرها گعاج بین    از  عمودی که   کمابیشجلو آمده، پای چپ خم شده و خرطومِ ها همان نوع فیل با پای راست  هرها وجود دارند که در آن هرها و اثر مُ مُ 
موارد مشابه قطعاً کیفیت کمتری این  است و  از هم  توجهی متفاوت  طور قابل هرها به . با این حال، کیفیت اجرای این مُ [۱](3–1های  شود )شکلدیده می 

های فشرده و سرهایی  ها نیز بدن بهترین نمونه  ا، اما حت [۲]ها ممکن است گاهی به ابعاد اشیاء مربوط باشد دارند. این تفاوت نسبت به مُهر مورد بحث ما  
 .(3تر از حد معمول دارند که قطعاً با بدن فیل تناسب ندارد )شکل نسبتاً بزرگ

شده و متفاوت نگهداری  شناخته   یه دیگر که در دو مجموع   مُهرِ گِلهر موردنظر بر دو  خوی به ما این امکان را داده که تأیید کنیم مُ   یه مجموع   یمطالعه 
های ساسانی موجود در کتابخانه   مُهرگِلفروغی و دیگری مجموعه  مهرها و     مجموعه  هرهای ساسانیِ ها، مُ شوند، اثر گذاشته است. یکی از این مجموعهمی

معرفی شد و سپس در   (  ۲۶، شکل  XXVIII ، صفحه  ۳۲، شماره   ۱۲۶)صفحه     ۱۹۶۷ی در سال  ا فر  لسُنن  ریچارد هر ابتدا توسط  ملی فرانسه است. این مُ 
ین(.  ۴بازنشر کرد )شکل  (  ۵۱:  ۱۹۸۷لن  زو و گی ی ینژ) MFT 81 یرا در مجموعهو آن ی ، فیلیپ ژین۱۹۸۷سال   در  )  ترتیببه هر را  امه، این مُ و در اد ی ژ
 [ ۳].مورد بررسی قرار داده است   (۶و  ۵های شکل

.  [۴]به آن اشاره کرده است    ۱۹۸۷، هنگام انتشار مجموعه  موچیری در سال  MOT 48 و در شماره  ی ای است که فیلیپ ژینهر همان نمونهدر واقع این مُ 
 .شود هر با بررسی چندین عنصر مشابه در طراحی تأیید می منشأ مشترک این سه اثر مُ هایی در وضعیت نگهداری این اشیاء، با وجود تفاوت 

های مشترک دیگری  های پشتی حیوان مشهود است، این اثرها ویژگیویژه در طراحی سر و بخشسازی کلی فیل و تناسبات بدن آن، که به علاوه بر مدل
نشسته  این جانور ستبرپوستنواز که بر روی تر از همه، حضور یک سوارهای که تصویر را احاطه کرده و مهمشکل برجستهنیز دارند. از جمله، قاب بیضی

)گ دارد  وجود  متعددی  مشابه  شواهد  شیء،  فرسایش  میزان  و  انسان  شکل  کوچک  غیرطبیعی  اندازه   وجود  با  مقایسه (  ۱۹۹۶زلن  ی است.  نقاط  ای  که 
 .کننده هستنددهند و در شناسایی نهایی بسیار کمک انکارناپذیری را ارائه می

شوند و از  دیده می   ۷است که در موقعیت ساعت     dy-هر است. این کتیبه شامل دو حرف پایانی  این مُ   یه، کتیب و خاصهای مشترک  از دیگر ویژگی
مشخص است که قلاب سمت چپ آن دقیقاً    mī m حرفبا   ۴ساعت موقعیت اند. همچنین، آغاز کتیبه در فیل جدا شده عقبِ چپِ کتیبه با پای  یبقیه 

 .شود فیل متصل می ترِ پایین  عاج  به نوکِ 

[« muhr]  هر»مُ   یواژه شود و با  « نامیده می 1یادمانی های دیگر نیز جالب توجه است. حکاکی به سبکی انجام شده که معمولًا »هر از جنبه این مُ   یکتیبه
ای که به سختی خوانا بود، رمزگشایی  ده بود؛ او توانسته بود فقط همین واژه را از کتیبهکر، شناسایی  ا احتیاط، هرچند برا این واژه  تر  فرای پیشگردد.  آغاز می 

 :و کتیبه را به این صورت خوانده استی ، ژینشدهنگهداری بهتر که بسیار  (BNF) ملی فرانسه یدر کتابخانه  محفوظ هرِ مُ گِلبا این حال، در   [۵]کند. 

 
1 monumental 
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mwdly ZY d(s)’n ZY s ’tkn h wyt...mndy, ‘Sceau de Daha n, fils de s a dag (?)...’. 

 
توان  این گروه می  یه های برجست . از نمونه[۶]دهدگروهی خاص قرار میهر را در  هر« در این کتیبه بسیار نادر است و همین ویژگی، این مُ »مُ   یهذکر واژ

مقام اداری یا  و به  داری  هرها معمولًا به خزانهشوند. این مُ دیده می (  ۲۰۰۳لن ) زگی   یکای منتشرشده توسط رمهرهاهایی اشاره کرد که بر روی گلنقش به  
شوند که مقام  هرِ...« آغاز میاغلب با عبارت »مُ   ی کوتاه هاهای نمادین قرار دارند. این کتیبهاطراف طرحدر  شان  هایو کتیبه  [۷]اندمرتبط   2دیواندفترِ  

 .کندیمن اضافه می داری، علاوه بر این، یک فرمول مذهبی یا عبارتی خوش هر خزانهکند. تنها مُ را مشخص می  بوطهمر

گذارد. با این حال، کتیبه ارتباطی انکارناپذیر  گرایانه را به نمایش می اما مهر مورد بحث ما از نظر مفهومی متفاوت است؛ چراکه تصویری کاملًا طبیعی و واقع
اشتباه و به نی یژآنچه  شوند.  هر دیوان...«( خوانده می )به معنای »مُ    mwdly ZY dyw’nصورت  وضوح بهآغازین آن به   یکند، زیرا دو کلمهایجاد می 

نیست که به   5ذ یو»ی« یا چیزی جز یک    ،قرار دارد   ZYآغازین آمده که خود پیش از   4دالِ از یک    پسکه  تفسیر کرده بود   3مِخ اس  »س« یا   حرفِ تک یک  
این توالیِ   [۸]قبلی متصل شده است.  دالِ   یکشیده   یپایه  از  به آغاز واژه   حکاکی [  wa w]  واو، یک  [dy]  یـ د پس  ( اشاره  دیوان)   dyw’nشده 
 .کند می

هان« گ«خوانده بود و »شاد    s ’tkn صورتبه  ا احتیاطو بنی یژاصلاح است. نامی که  قابلهای کتیبه نیز دیگر بخش شِ خوانوانگهی،  معرفی  را »پدرِ د 
   kw’tk  احتمال بیشتربه  یا     kw’tkn  یگیرد تا واژه قرار می   s ī n  »شین«  جای بهkw   و«ـ »کتوالیِ   ؛ ح شود حی صتحروف ابتدایی  این  کرد، باید در  می

 6گرام وهتر  یدهندهدر نظر گرفته شود، ممکن است نشان [  wa w]  واوجای یک  به   nu n   »نون«شود. اگر حرف پایانیِ شده  ی پیشتر خواندهواژه  جایگزینِ 
ینیو بعدی که    یه با کلمواپسین  . این جزئیات  (۸)تصویر   باشد  ud»و« یا حرف ربط   در واقع، شود.  خوانده است، تقویت می   h wytدرستی آن را به   ژ

ی  محفوظ در مجموعه   یهکمی ساییده شده، در نمون (BNF) ملی فرانسه یکتابخانه  هرِ مُ گِل شناسایی شود که اگرچه در  کاف عنوان  حرف بعدی باید به 
را شکل    7 ـ  «کیفیتخوش ، [یار بختشانس،  خوش ،  بخت]نیک   فالخوب معنای » به     ـ  wytk h     ،hujadagو واژه     [۹]  کاملًا آشکار است   فروغی

تر  این عنوان پیششواهدی از    (۲۰۰۷،  ۲۰۰۱هایی ساسانی ]شامل مُهرها و مسکوکات و طومارها[ از سوی ریکا گیزلن )خامکه به دنبال انتشار ماده  دهدمی
یا    همراه  اسپاهبِدی هرهاهای این مُ هنوشت در     udیا  واوحرف  و معمولًا با   ( ۲۰-۱۸:  ۲۰۰۱)گیزلن    تأیید شده است[    spāhbed]  اِسپاهبِد هرِ مُ چند  در  

 .شود می  آغاز 

آید، خواه آن شاه  فرما می ، همواره پیش از نامِ شاهِ فرمان [فال، نیک بختخوب ]  گ د  هوج  ، hujadagعنوانِ  اسپاهبِداز دیگرسو، بر روی مُهرهای  
 شود:میدو مسئله مطرح (. هرچند، ۱۸اند )همان، ترتیب با خسروی یکم و هرمزد چهارم یکی دانسته شدهخسرو باشد خواه هرمزد، که به 

 تطبیق داد؟   یدیوانتوان این عنوان شخصی را با ذکر مقام چگونه می ـ ۱

 این عنوان به چه کسی اشاره دارد؟ ـ ۲

و به رغم فرسایش یا افتادگیِ بخش پیشین کتیبه، اشاره به نام خسرو  ،  ندست هقابل خواندن     mndyصورتوضوح به بعدی به   یه چهار حرف پایانی کلم
ساسانی اواخرِ  کدام از پادشاهان  حروف با نام هیچتوالی از  رود نام یک شخص ذکر شود، این  ست. اگرچه انتظار میدانمنتفی  توان کاملا  یا هرمزد را می 
 . مطابقت ندارند

 
2 dīwān 
3 Sāmekh;   حرف پانزدهم در الفبای زبانهای سامی، با صدای س؛ در عبری برای نوشتن کلمات بیگانه به عبری، در صورت صدادهی مشابه از این حرف استفاده می شود 
4 Dāleth; چهارمین حرف در ابجد یا نظام نوشتاریِ سامی، شامل زبانهایی چون عبری و آرامی 
5 Yōdh; دهمین حرف در ابجد یا نظام نوشتاریِ سامی 
6 Heterogram;  هترو به معنی »دیگر/متفاوت«، و گرام به معنی »نوشتهشده«؛ هتروگرام یعنی واژه، جمله یا فرازی که در آن هیچ حرف الفبا بیش از یکبار ظاهر نمی شود 

 )م.ف.(  .۱۳۷۳ی مهشید میرفخرایی، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، ، ترجمهفرهنگ کوچک زبان پهلوی نگرید به د.ن. مکنزی، نیز ب 7
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،  hujadag  [۱۰]و جایِ آمدنِ عنوانِ  ،اسپاهبِدشده در مُهرهای  مشاهده  نویسشِ هرهای ساسانی و نحوه  ترتیب عناوین در مُ ی قاعده با توجه به ضمنا، 
یا    خود مقامبا یک عنوان یا لقب طرف هستیم و نه با  نه  جا  در این به دیگر گپ،،  [۱۱]  را اشاره به یک شخص با مقام خاص دانست   kw’tkتوان واژه   می

غایب باشد. این تنها راه برای  در اینجا ظاهرا  شود،  ذکر می  داسپاهب ی  هرهااگر نام شخصی که معمولًا در مُ   احت   (،۱۲۶،  ۲۰۰۳)اد.    عنوان دفترِ مربوطه
 .است  hujadagکتیبه با حضور عنوان نخست   بخشِ  تطبیقِ 

ینیو نیز پیشاپیش به که خودِ زنده خواند )چنان قطعی  طور  توان به را می  mndy  کتیبه، تنها توالیِ   یهواژ  واپسیندر مورد   ، در  درستی خوانده است(یاد ژ
را رد  احتمال این  توان همچنان دشوار است، نمی حرفجاکه رمزگشایی این آن  . از(۹)تصویر  د خوانش کر tyیا   myتوانرا می پیشین  حالی که دو حرفِ 

 به کار رفته باشد.  اسپاهبداز شواهدِ مربوط به مُهرهای   متفاوت  ایبه شیوه hujadagعنوان که کرد 

صورت به  رسد،به پایان می   ۷آغاز و در موقعیتِ ساعت  ۴ مورد نظر ما، که از موقعیت ساعت هرِ مُ  یاین عوامل، بازسازی و تفسیر کتیبه یهمه  با توجه به 
 :شود زیر پیشنهاد می 

mwdly ZY dyw’n ZY kw’tk W hwytk .... ymndy 

 ... ؟(از سوی )  [یافته از سویِ بختینیک]فالب و خو   [ *wadagāk] گ کوا د  *  نِ ا وید  هرِ مُ 

 

⥈ 

 

 ویر تصا 

 

 1تصویر 
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 2تصویر 

 

 3تصویر 
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 4تصویر 

 

 5تصویر 
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 ( 1۹۹3بر اساس گیزلن،  ) .BNF 16.35a/30.C.1. طراحی اثر مهر. 6تصویر 

 

 

 7تصویر 

 

 8تصویر 
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 ۹تصویر 

 

 شده توسط نویسنده از مهر اصلیبازسازی طراحی. 10تصویر 
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 هایادداشت

[1] For seals see Go bl 1973: pls. 17, 46a; Gignoux & Mu ller 1977: No. 21; Gignoux 1979: 120, 

No. 30.13; Gignoux & Gyselen 1982 (DCP): 92, No. 30.23-25; Gyselen 1993: 114, No. 30.F.1-
2, pl. XXI. For seal impressions Gyselen 1993: 225, No. 30.C.2-3. 

 ( و... ۱۳.۱ی ، شماره۵۸: ۱۹۹۶تپه در ترکمنستان، فیلی بر یک نمونه نقش شده است )گوبایف و دیگران، شده در آق مُهرهای کاوش در میانِ گل 

[2] As it is the case, for example, for DCP 30.25, less than half the size of DCP 30.23 and 30.24. 

[3] Gignoux 1978: 133, No. 16.35a, pl. LXXVIII; Gyselen 1993: 225, No. 30.C.1 

[4] In Gignoux & Gyselen 1987, where the Mochiri collection is catalogued, without 

illustrations, at pp. 69-87. For the links between the Khoy material and the Mochiri collection 

see Akbarzadeh et al. forthcoming. 

ی و پاره ، مُهر او درست پس از همین حروف ناخوانا شده استی منقوش بر گِل؟ ترانویسی کرده، زیرا نوشته-mwdlصورت [ او این لفظ را صرفا به ۵]
 سالم مانده. در واقع، نقش این مهر به بدترین نحو باقی مانده.  ۱۰و   ۱۲بین موقعیت ساعت 

[6] Go bl 1976: 103, and more specifically Gignoux 1979: 92 f., who lists the occurrences 

known at the time. To this list the following can be added: Gignoux & Gyselen 1982: 00.11, 

20.34, 70.89; 1987: MFAB 3, MFT 79b (MFT 79a and IBT 15 were already included in the list 

in Gignoux 1979, and the same is true for Go bl 1973: pls. 17, 46c, where a picture of the seal 

is visible). For impressions MOT 48a in Gignoux & Gyselen 1987 and 16.35a in the BNF see 

supra, and n. 4. 

[7] See also Gyselen 2007: 246, for the seal of the Treasury, and 119, No. 60.1, for the dīwan. 

بعدی آمده باشد، لیک این    واوِ ترِ ی بلندتر یا کشیده[ در دنبالهیوذ تر باشد، و در عوض، حرفِ ی ] شاید کوتاه  دالی [ یک بدیل ممکن این است که پایه ۸]
 ، تاثیری ندارد.دیوانموضوع بر خوانشِ نهایی ما از این واژه، به صورتِ 

 توان تشخیص داد. را می  کافی حرف  ی نشانه منزله مانده( را به مُهرِ خوی نیز بخشِ فرازین )و تنها بخشِ سالم و محفوظ [ در گِل ۹]

 . ه زاربِدیا  بِدا سپ شود برای مثال آید و با یک عنوانِ نخستین همراه می[ در این موارد همواره نامِ شخصیِ آن سردار یا ارتشتار در ابتدا می ۱۰]

ک، چنین  *،  kw’tkی  [ برای کلمه MPی فارسیِ میانه ]واژه   [ ۱۱] واد  ( لیک در اینجا چنین معادلی  ۵۰:  ۱۹۷۱)فرهنگ مکنزی    « جوان، طفل: »است ک 
را، لیک این    ک واد تر این است که در این صورت واژگانی مشتقی از یک نامِ شاهانه را در نظر بگیریم، یعنی نامِ  کننده رسد. وسوسه اکیدا نامربوط به نظر می 

 آید ندارد. اش می نام نیز پیوند محکمی با آنچه در ادامه 
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